CNIB Yy PeyeHHi, BXLIBAHHA MPUWUMEHHWKIB, KaTeropil poay IMeHHWKIB
Ta IHWI. Mpupoaa UMX TUMNOBUX MOMWUMNOK 3yMOB/IEHA TUM, LLO MPUN-
MEHHWKIB, KaTeropii pogy iMeHHUKIB B YropcbKii MOBI B3arasii HeMae.

MexaHi3M MIDKMOBHOT nepefayi 3HaHb € TUM IHCTPYMEHTOM, SKWUU
nae MOX/UBICTb BMKNaga4vy, npu ymoBl, WO BIH BIJIbHO BOMOAIE MOBa-
MW, MPOrHo3yBaTWn, BU3HAYUTK CTPYKTYPY MnpoLecy HaBYaHHA ABOM YW
TPbOM MOBaM, AKLIO LI MOBMU | PISHOCUCTEMHI.

Koola, F

INTERNATIONAL KNOWLEDGE TRANSFER
MECHANIZM FROM ONE LANGUAGE INTO
ANOTHER

(From Work EXxperience)

Acquisition of a foreign language 1Is a conscious purposeful
“downward” process. Interlingual Transfer Mechanism may be either
positive (transposition), or negative (interference) as to It’s character.
Transposition and iInterference are the tools enabling a teacher,
provided he knows the languages, to foresee and define the structure
of the whole process of teaching two or three languages, however
heterosystematic they may be.

M.T OpKyH

(HauioHanbHU yHIBepcuTeT “KuneBo-MorunsHcbka
AKanemia”’, YKpaiHa)

IHTEFPALLIA BAIB MOBJIEHHEBOI
OIAJTIBHOCTI B HABUAHHI
IHOSEMHWM MOBAM

KOMYHIKaTUBHUI nNigxig, B OCHOBI AKOr0 NeXWTb MOBJ/IEHHEBA
NIANbHICTb, WO peani3yeTbCqd 4epe3 BUAN MOBJIEHHEBOT AIS/bHOCTI
(BM/M): 4ynuTaHHA, cnyxXaHHSA, TOBOPIHHA, MUCbMO, - € OCHOBHUM MakK-
TOPOM, WO CYTTEBO BM/MBAE Ha HKICTb HaB4YaHHA Ha Kadeapi
aHrnincbkoi Mo HaYKMA. | xoua uen nigxia He € HagbaHHAM BUK-
NOYHO Kadeapwn, amxe BiH LUNPOKO BIAOMUW Yy CBITI, HAM 30a€TbCH, LIO
NeBHI 0OCOO/MBOCTI MOro 3acTocyBaHHA B AKagemii 3ac/nyroByrTb Ha
yBary.

[To-nepuwe, Ue - HagaHHA MOBJIEHHEBIN AIANBHOCTI 6€3yMOBHOI Me-
peBarn nepea IHWWMWA CKNagoOBMMW HaBYa/ibHOro npolecy, B TOMY
4yncni I MOBHUMMU 3acobamu, ane HIGK He BUKAKYEHHSA 1X. Bigomo, wWo
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npob6nema B3aEMO3B’A3y MOBHOIo martepiany I MOB/IEHHEBOI AIANbHOCTI
B npoueci HaBYaHHA IHO3EeMHIN MOBI afieKO He P03B’A3aHa OCTAaTO4YHO.

[To-apyre, oAHUM 3 IHCTPYMEHTIB, WO AonoMarardTb P0O3B’A3aTU LIO
npobnemy, € 4iTKe YCBIZAOM/IEHHA | BMPOBaAXeHHA B MPaKTUKY Ha-
BYaHHA po3mMeXyBaHHA BMJ Ta BIANOBIAHUX MPOLECIB, WO 6a3yeTbCH
Ha CTPYKTYpPI AIANbHOCTI, BUXIAHUM eeMeHTOM SKOl € MOTWUB.

[1o-TpeTe, Ue - TICHWM B3aEMO3B’A30K B 4yacl HaBYaHHA MOBHOMY
maTtepiany (oHeTuul, rpamaTtuul, nekcuul) |1 BMAO, wo Ha npakTul
NepeTBOPOE MOBHWUM MaTepian y (POH, Ha AKOMY pPO3ropTaeTbCA Ha-
BuaHHA BM/.

[To-ueTBEpPTe, HANOBHEHHA HaB4Ya/lbHOro Mnpouecy He3BUYHO Be/U-
KOO KINbKICTIO HaB4ya/lbHOro martepiany, WO [03BOJISE OYKBa/bHO 3a-
HYPUTU CTYZleHTa B IHWOMOBHY MOB/IEHHEBY AIANLHICTb.

[1o-n’aTe, AoJepP>XXaHHA TeMAaTUYHOTO NPUHLMNY 9K OPraHi3yruoro,
00’eAHYO4YOro (akTopy BCIX CKNagoBWUX HaB4YaHHA, WO CcTabIni3ye
noro.

[TpOTe OCHOBHOK OCOO/MBICTHO, LWIO 3YMOB/IKOE MOXXNUBICTb BMPO-
Ba/>KeHHA BCIX M’ATW nonepeaHix, € IHTerpayia pisHnx BMJ y npoueci
HaB4YaHHA. Mu He cTaBMMO co0bOI 3a MeTy HaB4YUTW oKpemomy BMJ,
BigipBaBLUXW MOro BIA IHWWX. Y npoueci HaByaHHA pi3HI BM/[
3MIHOKTbLCA OANH OoAHUMM. [1poTe BUXIAHMMW B Npoueci HaBYaHHA, 4K
npaBuno, BUCTyNakTb peuenTtuBHi BM/.

Po3rngHemo npuknag HaB4YaHHA pisHMM BMJ 3 BUXIAHUM YUTaH-
HAM. OCKI/IbKM HaB4YaHHA MpPoOBagUTLCA Ha MOBJIEHHEBO-AIANbHICHIN
OCHOBI, HaBYaHHA 4YnTaHHKO 9K BMJ noynHaeTbCcA 3 POPMYBaHHA MO-

TuBy. Lle 3aiiiCHIOETbCA, HanpuKnaa, 3a JOMOMOrow creliaibHUX MNpo-
FHOCTUYHUX BMpaB MO BU3HAYEHHIO 3MICTY TEKCTY [0 AOro NpoymTaH-

HA. T1pn UbOMY B 3a/1€XXHOCTI Big MOTUBY BUKOPUCTOBYITLCA PI3HI BU-
o 4YUTaHHA. OrngaaoBe, NOLWIYKOBe, BMBYaK4ue | IH., WO AaEe MOX-
NNBICTb BUKOPUCTATWN OINbLUINIA 0OGCAT TEKCTIB Yy npoueci YnTaHHA. Kpim
TOro, B npoueci YynTaHHa (Ak BMJ) BukopuctoByrTbcA I1HWI BMI,
Hanpuknaa, cnyxaHHa nig 4yac oopmyntoBaHHA MPOrHOCTUYHUX BMpPaB
Ta FOBOPIHHA Yy (POpMYy/OBaHHI Bianosial. Tak, Hanpuknag, npu orng-
NOBOMY YMTaHHI MOTUBOM BUCTYNae BM3HAuYeHHSA TOMOBHOI 14T TEKCTY,
AKUW CNPUMUMAETbCHA B CAyXaHHI, a peani3yeTbCA B FOBOPIHHI, TOOTO
BInOyBaeTbCA nepexia, IHTerpauia BMU.

BuxigHum BMIA MoXe BuUcCTynaTtu 1 ciyxaHHa. MOTMBOM MOXYTb
OYyTW PI3HI 3aBAAHHA, NOYMHAKOYKM BIJ BU3HAYEHHS OCHOBHOT cyTI (gist)
NPOCAYXaHOro i 3aKiH4YyrUYM onpautoBaHHAM pPI3HUX OeTanen, y npo-
Llecl 4oro BiANpPaubOBYETLCA MapanesibHO NEKCUYHUN abo rpamMaTUYHUN
maTtepian, AKUN € HOHOBUM.

[MpoaykTuBHl  BMJ  BumararoTb (QYyHKUIOHanbLHOro nigxoany,
OCKINBbKK TX AIAM nputamaHi yHKUIT, Hanpuknag, BUpPaXXeHHA 3anpo-
LLUEeHHA, 3a40BOJIeHHA, He3rogu, ckKapru, >anw, nopagu, MNpPOXaHHA,
npono3nuii I T.4.

a nykKv&c os*. o,
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lHTerpayia BMJ nae opraHivyHo 1 NOCTIMHO 3a HaABHOCTI ycix BM/,
B TOMY YMC/I | NCbMa, AKe HaTypasibHO BUCTYNae B TaKNUX popmMax fK
HanucaHHA NUCTIB, KOHCMeKTYBaHHA, HanucaHHA ece | IH.

M.Horkun

SKILLS INTEGRATION IN TEACHING
FOREIGN LANGUAGE

Integration of skills receptive (reading and listening) and
oroductive (speaking and writing) Is indispensable in teaching English
pased on communicative approach. Integration is realized on the
packground of interrelation of both skills and language while
differentiation of skill and process Is being observed.

The teaching 1s provided on lavishly supplied text material selected
thematically. The trasition from one skill to the other, integration of

skills, Is obligatory condition and dominant advantage of attaining
effectiveness In teaching foreign language.

B. Moulton

University of Alberta Edmonton, Canada

PRACTICAL EXPERIENCE IN EFFECTIVE
COMMUNICATION FROM THE PRINTED PAGE
IN THE ENGLISH LANGUAGE

This session combines various methods derived from theatre
techniques. Practical exercises to initially prepare the body and voice
for active response to ideas move on to encourage vocal and physical
variety for the emphasis and subordination of information. Physical
placement of ideas In space or on a chalkboard then helps the speaker
to clarify and communicate the relationship of one idea to another In
his or her practice session. This serves to point up the ideas in the text
and provide the thought throughline by making the “relationship of
Information” very clear. In the actual oral presentation, the speaker
can then communicate very deary and specifically with the audience
with more vocal variety and body Involvement.

These skills are important in any kind of oral presentation, but are
especially useful when reading aloud from an English text.

This process of clarifying iInformation and practicing ItS
communication has been used with many types of speakers: actors,
teachers, politicians, lawyers, doctors etc. It helps them to quickly
assess a text, to pinpoint the main ideas and supporting ideas, and to
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